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فى الفترة التى أعقيت افتتاح المعهد GUY‏ لل ثار بالقاهرة انجز وعد 
uas‏ منذ نحو ثلائین سنة ء فكان أن ‘stil‏ فى هذا المعهد قسم للدراسات 
الإسلامية فى أواخر سنة ۱۹۵5 c‏ ومن ذلك این تكونت مكتبة خاصة 
يتلك الدراسات وصح العزم على القيام بنشر الأسفار العلمية الدائرة ى فلك 
هذا القسم المنشأ c‏ وق العام الذی سلف te‏ $ نشر ساسلة من الرسالات 
العلمية الاسلامية باللغة الألمانية > ثم ری الاهتام بإخراج سلسلة أخرى 
خاصة بنصوص عربية : فكان ШУДА‏ هذا الكتاب الذى نصدر له 

وإنها لمناسبة طيبة نرجی فما OUT‏ الحبة والثناء والشکر إلى أصدقائنا 
العلماء العرب « فللدكتور КІРГЕНІН DU‏ رشاد عبد الطلب 
والأستاذ olt‏ سيد على ما أسدوا من نصح وما قدموا من عون сэл‏ 
عالية وقلب شفوق ۰ وللأستاذ محمد gi‏ الفضل إبراهم لقراءته معنا 
البروفة الأخيرة للكتاب : وللأستاذ محمود عمد الطناحى لما بذله من جهد 
طيب مشكور فى قراءة الأصل وق ملازمته Ш‏ عند مراجعة المروفات كلها › 
وللدكتور صلاح الدين النجد مدير معهد Clb zul‏ يجامعة الدول العربية ‏ 
iia‏ خاصة ‏ لتوجمه نظرنا إلى تأريخ ابن الدوادارى وتقدعه H‏ نسخة 
مصورة عن GES tb bt‏ الوجودة نی استانبول والأخوذ على Ë‏ 
bie‏ الذ كور . وإلى جانب ذلك نسدى عميق الشکر إلى زملائنا 
العلماء c DUN‏ فللدکتور ألرت دیتریش والدکتورة سوزانه دیوالد لقیامهما 
— مشكورين — بالبحث ti‏ عا نرید فى مکتبات استانبول » وللدکتور 


)3( تصدير 


هانس إيرنست لساعدته فى عداد الفهارس 6 وخاصة للمدیر الأول 
للمعهد ЭА GUY‏ بالقاهرة الدكتور Guile‏ شتوك H aud‏ الجر 
T3‏ يسر لنا العمل فى القاهرة وساعد بالتالى على clo‏ الكتاب 3 
تم لجمعية المستشرقين الألمانية ووكيلها العام الدكتور هانس A‏ اللذين 
ый‏ نا الفرصة منذ سنة لاستمرار العمل فى القاهرة بالاشتراك مع إدارة 
الثقافة بوزارة الداخلية الاتحادية وحعية البحوث GUY‏ وهيأ H‏ من 
الإمكانيات والمساعدات ماساعد على ظهور هذا الكتاب 


القاهرة فى أول ply‏ سنة ۱۹۹۰ 


yo‏ دو بدت رو گم 


ob, dl 
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> . T . وهی المملكة الثانية‎ 2 SUI 
٩ ... كانت بين التتار ودخول سلامش الديار المصرية‎ d ذكر الوقعة‎ 
yy. ee ذكر سنة تسع وتسعين وست ماية‎ 
AQ Au dl ذكر وقعة نوبة غازان بوادى‎ 
NA . ذكر ما جری لدمشق من الأحوال الناكدة‎ 
WA من‎ 22 cee 9. cee Eq Ee 
Yy ذكر عودة جيوش الإسلام بالنصر إلى بلاد الشام‎ 
ж .. سنة سبع ماية هجرية‎ Ж 
£o . SLY! ذكر عودة غازان خایب‎ 
Фү. .. ذكر لباس النصارى والپود الأزرق والأصفر‎ 
لاه‎ . iiic date eg 
^E | ... ذكر سنة إحدى وسیع ماية‎ 
VY Seu ee ذكر ما جری للمجبری عند حضوره بن يدى غازان‎ 
VA بعد وفاة أبيه رحه الله‎ nan ا‎ JI 20 ذكر خلافة الإمام الستکنی‎ 
Ae lus ذكر سنة اثنتين وسبع ماية‎ 
AY . ذكر نصرة الإسلام على التتار الليام‎ 
yee ذکر حدوث الزلزلة فى هذه السنة‎ 


... موه‎ een eee res 


al (c)‏ رات 


ذكر ما جاء من القول فى حدوث الزلزلة . 

.ومن کتاب عجایب احلوقات و بدایع الوجودات » 
ذکر سنة ثلاث وسبع ماية . 

ذکر دخول العساکر الاسلامية سيس 


ذكر وفاة غازان وتملك خدابتداه ‏ هه .هه saw‏ .هه مه 


ذكر ka‏ أربع وسبع ماية 
ذكر سنة حمس وسيع ماية š‏ 
ا 


+ کر واقعة T‏ تق الدين | بن التيمية ағ”;‏ الله ово eve‏ 400 


` ذکر ما جری للشيخ تق الدين лав‏ احروسة . 
SS ۰‏ الت الوجب Шәй‏ الذکورة ... 
ذکر سنة ست وسبع ماية 

SS.‏ سنة سبع ومیع ماية 

ذكر ما كان بين التتار وبين أهل كيلان .. 
ذكر سنة تمان وسبع مايه 


ذكر تغلب بيبيرس الجاشنكير على المالك حتى عاد بسوء تدبيره هالك 


5 465 تسم وسبع wos ale‏ اقرف wv cesa‏ 
أشاير البشاير . | 


ذكر عودة الركاب الشريف السلطالی SOW‏ الناصری إلى عل ملکه 


بالديار المصرية وهی المملكة الثالثة 


ذ کر دخول مولانا السلطان عز o pai‏ دمشق st‏ و oos sos . Aen‏ ... 


ذكر توجه الركاب الشريف إلى الديار المصرية . 


(k) c jt 


< کر سیب توجه القاضى علاء الدين بن SS‏ فى ركاب UN y‏ السلطان 
pq‏ نزول بییرس عن اللك 323 4 seo een soo °... oos soo‏ 
ذكر ما اتصل بنا من مداع التهانى البدیعات الألفاظ والمعانى EG‏ 
ذكر القبض على بيبرس من الطريق وعودته إلى الأبواب العالية ... 
ذكر سنة عشر وسبع QU‏ .هه зе ез ee tee en‏ 

ER 5‏ إحدى عشرة وسبع ماية е» mem. зе. ве. в. ег.‏ . 
ذكر سيب مسلك بكتمر الحوکندار وکرای ias‏ النواب den ЖҰ wrs‏ 
ذكر سیب تقفيز قراسنقر وآقوش الأفرم ومن معهما ووصولم 


ذكر سنة اثنتى عشرة ومع ماية ده re‏ مس م e‏ مه өз‏ 
ذكر توجه الركاب الشريف عز نصره إلى الشام انحروس بنية الغزاة 
ذكر سبب GL‏ التتار إلى الرحبة والسبب فى عودتهم خايبين "pe‏ 
ذكر سنة ثلاث عشرة сез ен e cee e ne Ale amg‏ 
55 ها کان من أمر قراسنقر E‏ والواقعة بين خدابنداه 
وطقطاى O‏ هذه السنة ...ا Aë uae Mee‏ مه 
ذكر الوقعة الى كانت بين الملكين خدابنداه وطتطای ... ... ... 
ذكر ماجرى لعسکر طتطای لا عادوا هاريين ro‏ ...ا ... ... 
e 3‏ عشرة ез ее ee ee D ug‏ 


)5( الهترزات 


ذكر الروك jul‏ 5 الناصرى eee‏ . 

ذكر ka‏ مس عشرة وسیع Al‏ مه ميم ملت عم . 
ذکر u‏ ست عشرة و سبع al‏ 

ذكر تملك dl‏ سعيد A‏ وجلوسه على التخت علك التتار m‏ 


a! Ды pan sss Sua a wap ан سنة سبع عشرة وسبع ماية‎ SS 


ذکر سنة مان عشرة وسيع ماية 

ذکر سنة تسع عشرة وسیع tee ен ен nee U‏ عل 
ذكر سنة عشرين وسبع ماية . 

ذكر تملك الملك عاد الدين حاة ورکوبه .. 
ذكر سنة إحدى وعشرين وسبع ماية . 

ذكر سنة اثنتين وعشرين وسبع ماية . 

ذكر سنة ثلاث وعشرين وسبع ماية . 

ذكر سنة go‏ وعشرين وسبع ¿U‏ : 

ذكر سنة حمس وعشرين وسبع ماية . 

ذكر سنة ست وعشرين وسبع ماية . 

ذ كر سنة سبع وعشرين وسبع ماية 

ذكر سبب دخول о‏ على بوران 

ذكر سنة OF‏ وعشرين وسبع ماية 

ذ کر ku‏ تسع وعشرين وسبع ماية "ror‏ 
ЖА‏ سنة ثلاثين وسيع ماية 

ذكر سنة إحدى وثلائين وسبع ماية . 


امحتويات )4( 


۳6۹ ۰. ee ss ss ee os rn QU ذكرسنة اثنتين وثلائین وسيع‎ 
۳۷۱ ۰۰ cee 2... مني‎ sss sss Abe ذكر سنة ثلاث وثلاثين وسبع‎ 
۲۷۳ eee ne ee 22 sa سس‎ QU أربع وثلاثين وضع‎ ku ذكر‎ 
۳۷۹ see ass ss ss LS ذكر سنه خس وثلاثين‎ 
ی‎ ede ы uos LU هام ات‎ de bs 
أيام‎ dw ذكر عدة ما استجد من الجوامع المعمورة بذکر الله‎ 
NAS الم‎ өзе aee ee yee o we مولانا السلطان‎ 

ذكر qal kl‏ المباركة EI‏ فى دولة مولانا السلطان عز نصره ۰۰۰ ۳۸۸ 
ذكر المستجد أيضا من eel el‏ المباركة بالمالك الشامية are ied‏ نك VA‏ 
due yaa ы SSD etos‏ جاور RE‏ شع و WAY oU‏ 
ذکر سیب see see tee JB‏ للم coe‏ ملم ses‏ ۰۰۰ ۳۹۸ 


ge ` see . 7 cee vee ooo see eos c jl Lis ی‎ m ذكر عمارة قلعة‎ 


tae cis Sen مه فده‎ sia P e, ex BEN 
A EE EE КІ فهر س‎ 
ENO oe cee nen ... فهر س الاصطلاحات والكلات‎ 
eur ee 2. ل مي‎ cee ss فهرس الشعراء والولفن والكتب‎ 
et NU ES AE Ê 1221 > Idk 
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Fälle, in denen statt des Konjunktivs der Indikativ oder statt des Subjunktivs 
der Konjunktiv verwendet wird; oder die Schreibung mancher, häufig türkischer | 
Wörter mit s neben s). Auch in die oft schwankende а a der Namen 
haben wir nicht eingegriffen (9. 


€) Namensformen wie هلاوون‎ und ‚= تمر‎ (statt جين‎ ۳3 ) bleiben also unverandert stehen. 
Lediglich einige türkische Personennamen, die in der Regel mit madda geschrieben 
werden, dieses Zeichen aber bei Ian av-Dawipial nicht aufweisen, wurden damit versehen. 
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Da wir nach dem Autograph arbeiteten, hielten wir es für richtig, den Text 
so weit wie möglich in der Form zu publizieren, wie ihn die Handschrift bietet. 
Es versteht sich von selbst, dass damit nicht eine buchstabengetreue Imitation 
der Textgrundlage gemeint ist. Wer auf die minutiösesten Einzelheiten der 
Sprache Ies ap-Dawipinis erpicht ist, wird auch weiterhin zur Handschrift greifen 
müssen. Wir haben kleinere Versehen stillschweigend richtiggestellt und in allen 
anderen Fallen entsprechende Bemerkungen in den Apparat gesetzt. 

So haben wir das kamz im Anlaut auch in den Fällen beigefügt, in denen es 
der Autor ausgelassen hat, und das sind die meisten. Nicht dagegen glaubten 
wir das hamz auch in anderen Fällen einsetzen zu dürfen, etwa da, wo es im Auslaut 
einfach fehlt oder wo es zu уй erweicht worden ist. Hier haben wir uns strikte 
an den Gebrauch des Autors gehalten‘). So findet sich also ein und dasselbe Wort, 
ein und dieselbe Form, mitunter in grósster Nahe, das eine Mal mit, das andere 
Mal ohne amz (z. B. «gû neben y2). Die Lautgruppe 47 schreibt der Autor 
in der Regel sowohl ohne hamz als auch ohne die beiden ya’-Punkte. Wenn er 
in diesen Fállen aber überhaupt mitteilt, was er meint, dann sind es die beiden 
Punkte. Wir haben haben daher sein Schweigen zugunsten des yd’ interpretiert. 
Der Gebrauch von alif maksüra und alif mamdida geht völlig regellos durcheinander. 
Wir hielten uns daher für berechtigt, jeweils das übliche Schriftbild herzustellen ۰ 
Beim Zahlwort sowie der Rektion des folgenden Nomens waltet in der Handschrift 
absolute Willkür ob. Wir haben daher stillschweigend die normalen Formen 
eingesetzt, wo sie nicht ohnehin vorhanden waren. Ebenso haben wir, wo es 
nötig war, das Wort ibn in die gebräuchliche Orthographie umgesetzt. — Weiter- 
gehende Anderungen haben wir dagegen regelmissig im Apparat vermerkt, etwa 
den in der Handschrift häufig nicht gekennzeichneten Objektsakkusativ, die 
Verwechslung von ‚> und b. Im übrigen haben wir uns nicht gescheut, ersicht- 
lich fehlerhafte Formen und Schreibungen im Text stehen zu lassen, wenn zu 
vermuten ist, dass der Leser ohnehin versteht, was gemeint ist (etwa die vielen 


(9 Von diesem Grundsatz wurde nur gelegentlich zur Vermeidung von Missverständ- 
nissen abgewichen, etwa bei den Namen суа) ماء‎ und علاء الدين‎ . 
Natürlich nicht in Fällen wie 1, i statt بر‎ l. 
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dieser Sprachform hat Јонамн Ейск behandelt). Einzelne Werke, besondere Lite- 
raturgattungen oder bestimmte Erscheinungen des Sprachgebrauchs sind des öfte- 
ren untersucht worden. Erst vor kurzem hat sich Hans Weza mit einem Text aus der 
schönen Literatur befasst (2), der zwar viel älter als unsere Chronik ist, aber in 
sprachlicher Hinsicht weitgehende Parallelen aufweist. Auch ein historischer Text 
ist vor einiger Zeit in sprachlicher Hinsicht untersucht worden, nämlich die 
bereits erwähnte Mamlüken-Chronik Zerreasréens®), Dieser Gelehrte hat seiner 
Ausgabe eine ausführliche sprachliche Einleitung vorausgeschickt. Da sich so 
gründliche Vorarbeiten durch neue Feststellungen aus unserem Text kaum 
bereichern liessen, dürfen wir von einer nüheren Beschreibung seiner sprach- 
lichen Eigentümlichkeiten absehen. 

Dagegen sind einige Worte über die Methode am Platze, der wir bei unserer 
Ausgabe gefolgt sind. Es kam uns in erster Linie darauf an, unsere Chronik für 
die historische Forschung zu erschliessen. Wir haben daher den in der Hand- 
schrift durchlaufenden Text in Absätze gegliedert und mit Interpunktionszeichen 
versehen %. Die Kapiteleinteilung des Autors haben wir beibehalten. Zwar 
würe eine weitergehende Gliederung des Textes durch Zwischenüberschriften 
hin und wieder móglich gewesen, doch glaubten wir den Interessen des Lesers 
durch die Verwendung lebender Kolumnentitel besser zu dienen. Schliesslich 
haben wir dem Buch möglichst eingehende Índices beigegeben, in denen wir 
jeweils neben der Seitenzahl auch die Zeile vermerkt haben, in der das Stich- 
wort vorkommt. Bei dem Verzeichnis der Termini und Wörter haben wir 
keine engen Grenzen gezogen. 


(9 Arabiya, Untersuchungen zur arabischen Sprach- und Stilgeschichte, Abh. SAW 45, 1, 
Berlin 1950. 

Ф In der Einleitung zu seiner Ausgabe Das Buch der wunderbaren Erzählungen und seltsamen 
Geschichten, Wiesbaden 1956. 

© Beiträge zur Geschichte der Mamlükensultane, S. 1-31, sowie Ше anschliessenden Anmer- 
kungen, S. 34-118. 

D Wir sind dabei den Grundsätzen gefolgt, die in der letzten Jahren іп der Bibliotheca 
Islamica angewendet wurden. 
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stehen scheint. Die beiden Chronisten haben anscheinend in enger Verbindung 
miteinander gestanden. So teilt Ion ap-Dawipini eine Hutba mit (102 f.), die 
einer seiner Freunde (ba'd al-ashab) aus Anlass des Erdbebens im Jahre 9 
gehalten habe. Es ist die gleiche Predigt, die sich in der Zetterstéen'schen 
Chronik (S. 127 f.) findet und die deren Verfasser als sein eigenes Werk be- 
zeichnet. Anderseits bringt auch Zerrensrtens Autor (S. 101-103) den soeben 
erwähnten Bericht al-Muġiris, für den nach Lage der Dinge doch Isy ap-Dawipini 
die Priorität besitzt. Die Frage, ob für den Anfang der Berichtszeit Is an-Dawipini 
oder jener andere Autor die grössere Originalität besitzt oder ob beide aus einer 
gemeinsamen dritten Quelle geschópft haben, muss im Augenblick noch unbeant- 
wortet bleiben ; die ersten Jahre, über die Zetreastéens Autor berichtet, werden 
bei Is 4n-Dawipini nicht in dem vorliegenden Bande, sondern in dem achten 
Bande seiner Chronik behandelt. 

Die Sprache unserer Chronik weicht, sowohl was den Wortschatz, den Wort- 
gebrauch und die Grammatik, als auch was den Stil und die Orthographie angeht, 
in beträchtlichem Ausmass von dem klassischen Arabisch ab. Neben längeren 
Passagen in kunstvoller Reimprosa (saġ') findet sich einfacher Berichtsstil, häufig 
durchsetzt mit Wörtern und Formen aus der Vulgärsprache. Durchweg ist der 
Text nachlässig niedergeschrieben ; neben korrekten Formen fällt die grosse 
Zahl ganz offensichtlicher sprachlicher Verstósse auf. Diese Mischung aus sehr 
verschiedenen Elementen lässt sich nicht einfach mit dem Hinweis auf die 
geringe sprachliche Bildung des Verfassers abtun. Ein Mann, der eine umfang- 
reiche Universalchronik und mehrere andere Werke schreibt, der offensichtlich 
mit zahlreichen Werken der klassischen und der nachklassischen Zeit vertraut 
ist und darüber hinaus ein unverkennbares Empfinden für sprachliche Besonder- 
heiten hat (U, kann nicht als ungebildet gelten, auch nicht in sprachlicher Hinsicht. 

Die Sprache Ims an-Dawäniris ist uns vielmehr aus zahlreichen Werken bekannt, 
die in der Mamlükenzeit besonders häufig, aber auch schon vorher nicht selten 
sind und sogar in die klassische Zeit zurückreichen. Die allgemeine Vorgeschichte 


¢ Vgl. S. 301 : 8 und 204 : 6-7, wo der Chronist den genauen Wortlaut von Äusse- 
rungen der handelnden Personen wiedergibt. 
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vorzüglicher Gewahrsl-ute stützen, die er meistens namentlich anführt. Als ein 
Beispiel für viele verweisen wir nur auf den Emir Husam ad-Din al-Muġiri, der 
704 von einer Ges.nitschaftsreise an den Ilchan-Hof zurückkehrte und in Gegen- 
wart Ibn ad-Dawacdaris ausführlich über seine Erlebnisse berichtete (71-76, 
129 .). Aber er muss auch Zugang zu den Kanzleien gehabt haben, wie die 
im Wortlaut mitgeteilten Dokumente zeigen. Dass er anhand von Abschriften 
arbeitete, die er sich beschaffte, geht deutlich aus der Bemerkung hervor, er 
kónne ein bestimmtes Sendschreiben des Chans der Goldenen Horde an den 
ägyptischen Sultan nicht im Wortlaut mitteilen, weil die Kopie, die er besessen 
habe, verloren gegangen sei (303). An anderer Stelle (160) verzichtet er auf 
die Wiedergabe eines amtlichen Dokuments, weil er keine Abschrift habe, seiner 
Chronik aber keine erdichteten Sachverhalte einverleiben wolle. Zahlreich 
sind schliesslich die Stellen, an denen er sich als Augen- bzw. Ohrenzeuge 
bezeichnet 0), 

Wenn damit auch als erwiesen gelten kann, dass Івч av-Dawipinis Bericht über 
den Sultan an-Nàsir Muhammad eine wertvolle historische Quelle darstellt, so 
überhebt das nicht der Notwendigkeit, die Stichhaltigkeit seiner Mitteilungen im 
einzelnen nachzuprüfen und sein Verhältnis zu anderen zeitgenössischen Autoren 
zu ermitteln, besonders hinsichtlich solcher Passagen, die anderswo ebenfalls 
zu finden sind. Wir beabsichtigen die dazu erforderlichen Untersuchungen im 
Zusammenhang mit dem vorausgehenden, dem achten Band der Chronik, mit 
dessen Bearbeitung wir begonnen haben, durch- bzw. weiterzuführen. Da auch 
jener Band die Mamluken-Herrschaft behandelt, ist es sinnvoll, jene quellen- 
kritische Betrachtung für den gesamten Bericht über die Mamlüken, also erst 
spáter, vorzunehmen. 

An dieser Stelle mag immerhin vorausgeschickt werden, dass der Autor der 
von K. V. Zerrerstéen publizierten Mamlüken-Chronik ®, oder genauer der 
anonyme Verfasser von deren erstem Teil, unserem Autor besonders nahe zu 


1) Beispiele dafür : 153. 18a. 183, 188, 227, 229, 257, аба. 
® Beiträge zur Geschichte der Mamlikensultane in den Jahren 69 0-741 der Higra nach arabischen 
Handschriften, Leiden 1919. 
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grossen Umfangs abfasste, sondern auch die grosse Zahl der von ihm zitierten 
und benutzten Bücher (0. Hinzu kommt aber noch, dass er ausser den beiden 
Fassungen seiner Chronik noch mehrere andere Schriften geschrieben hat. In 
dem vorliegenden Bande erwähnt er die drei folgenden : (1) A‘yan oam! 
اتمه‎ alayan (392, 336), (a) Hada'iq alahdäg wa-daqa'iq al-huddag (205, 
340) und (3) 'Adat as-sadat sadat al‘adat fr manáqib aš-šaih Abi s-Sa‘adat (154). 
Dara kommt noch ein im ersten Bande der Chronik (2) erwähntes Buch (4) Matah‘ 
al-mwir fi manägıb al-abrar. Allerdings hat sich bisher nicht eines dieser Werke 
ermitteln lassen. 

Es liegt auf der Hand, dass in einer Universalchronik, deren Quellen bekannt 
und grösstenteils erhalten sind, die Darstellung derjenigen Begebenheiten 
besonderes Interesse verdient, die der Chronist aus seinem eigenen Erleben oder 
nach den Berichten beteiligter Zeitgenossen kennt. Von Iss an-Dawżpinis Chronik 
ist das der neunte Band. Der Verfasser bezeichnet ihn selbst ausdrücklich 
als seine eigene Leistung 2), und auch schon Camps Caney hat auf den Quellenwert 
dieses Bandes hingewiesen ©. Das sind die Gründe, deretwegen wir uns an 
erster Stelle mit dem letzten Band des Werkes befasst und diesen zur Ausgabe 
vorbereitet haben. 

Tatsächlich trägt der vorliegende Band auf weite Strecken deutlich das Gepräge 
eigenen Miterlebens oder sogar tátiger Anteilnahme an den. Ereignissen. Diese 
Unmittelbarkeit tritt an denjenigen Stellen besonders deutlich hervor, die wir 
soeben für die Lebensschicksale des Autors angezogen haben. Sie zeigt sich aber 
auch an vielen anderen Stellen, etwa da, wo von den Beduinen die Rede ist, mit 
denen ja der Vater kraft seines Amtes viel zu tun hatte (z. B. 114). Auch sonst 
wird der Vater mit seinen reichen Erfahrungen in der mamlükischen Verwal- 
tung nicht selten zitiert. Daneben konnte sich der Chronist auf eine ganze Anzahl 


Siehe die oben S. 15 mitgeteilte Liste und den Index der Dichter, Autoren und Bücher, 
S. 503 ff. 
* Handschrift Ayasofya Nr. 3073, S. 13. 
> [b. S. ۰ 
` REI 1936, S. 343. 
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Bis zum Ende seines Vaters sehen wir den Sohn immer wieder in dessen Beglei- 
tung. So nimmt er auch an der Übersiedlung von Kairo nach Damaskus teil und 
erwähnt, dass er sich 719 in Damaskus aufgehalten habe (357). Man wird also 
annehmen dürfen, dass er damals noch in jüngeren Jahren stand und vielleicht | 
noch keinen eigenen Hausstand hatte. Immerhin muss er aber schon ein Amt 
gehabt haben; denn als der Vater in seinem Todesjahr mit einer Abordnung von 
Emiren ausgesandt wurde, um die kurz zuvor von den Mongolen belagerte Festung 
ar-Rahba zu inspizieren (258, 260 f.), erklart er ausdrücklich, er habe den Vater 
nur aus Anhänglichkeit (min tariq šafaqa) begleitet; sein Lehen liege nàmlich 
in Agypten, und ein Kommando (tagrid) nach Syrien habe er nicht gehabt. 
Welches Amt das gewesen sein mag, entzieht sich unserer Kenntnis, doch dürfte 
es der militärischen Verwaltung angehört haben. Das entspräche der Laufbahn 
des Vaters und auch der Bezeichnung mamliik, die Saif ad-Din mehrfach für sich 
verwendet (2. B. : оо - А, зо; 302: À, 17). Auch der ihm 723 zuteil gewordene 
Auftrag, die Reise eines hohen Beamten durch Bereitstellung der Postpferde 
an den einzelnen Stationen des Reiseweges vorzubereiten (310), passt dazu. 

Besonders eindrucksvoll ist die Rolle, die Isx is-Dawipini bei dem kurzen 
Intermezzo der Herrschaft des Baibars al-Gäsnkir spielt. Er wohnte der Versamm- 
lung bei, in der im Jahre 708 der Nachfolger fur den zuriickgetretenen Sultan 
an-Nasir Muhammad gewählt wurde (157). Dann sehen wir ihn als Gewährs- 
mann seines Vaters bei der Nachrichtenübermittlung von Kairo nach al-Karak, 
dem Exil des zurückgetretenen Sultans, ein geführliches Spiel, das er auch dann 
nicht einstellt, als Baibars davon Wind erhalten und dem Vater einen sehr 
scharfen Drohbrief geschrieben hatte“. Später nimmt er mit seinem Vater im 
` Auftrag an-Nasirs an der Fahndung nach dem gescheiterten Baibars teil (198), 
beschafft auf das Geheiss seines Vaters Proviant (200 ff.) und zieht eine Strecke 
Weges mit der Eskorte des gefangenen Baibars in Richtung Kairo, wobei er mit 
diesem einige Worte wechselt (203 f.). 

Unser Autor muss ein sehr belesener und geistig interessierter Mensch gewesen 
sein. Dafür spricht nicht nur die Tatsache, dass er eine Universalchronik so 


өз Vgl. die gegenüber S. 17 abgebildete Probe aus der Handschrift und S. 177-179. 
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Diensten des auch sonst bekannten Emirs Saif ad-Din Balbän ar-Rümi ad-Dawädär 
at-Tahiri gestanden und deshalb die Nisbe ad-Dawädäri erhalten !.: Dass der 
Sohn tatsächlich von seinen Zeitgenossen Ibn ad-Dawädäri genannt wurde, 
erfahren wir aus dem Gedicht, dass ihm [ss Dat im Jahre 704 anlässlich eines 
Jagderlebnisses widmete ?, Er führte den Beinamen Saif ad-Din und leitete 
seine Abstammung von den Selġuqen her“). 

Ian an-Dawänäni gehörte einer in Kairo ansässigen Familie an (367) und wuchs 
dort in der Härat al-Bätiliya auf (132). Seinem Vater begegnen wir in den Jahren 
703 und 709 als mutawalli der Provinz as-Sarqiva, der Wilavat al-urban und 
einiger benachbarter Gebiete, eine Stellung, die er elf Jahre hindurch innehatte 
(117). Schon 710 suchte er um seine Entlassung nach, die ihm dank der 
Vermittlung einer der Gemahlinnen des Sultans auch gewährt wurde (209). Vor 
die Wahl zwischen einer weiteren Verwendung in Agypten oder in Syrien gestellt, 
entscheidet er sich für Damaskus. Er siedelt mit seiner Familie dorthin über und 
erhält den Posten eines mihmindir, wenig später dazu noch das Amt des musidd 
ad-dawawin (213), das er aber wegen Differenzen mit seinem Vorgesetzten schon 
nach Jahresfrist niederlegte (117). Von da an bis zu seinem Tode war er nur 
noch mthmandér. Mit der Versetzung nach Syrien wurde ihm das ostjordanische 
Dorf Hisfin (im Hauran) © zu Lehen (iqtà') übertragen (108 f., 338). Wegen 
seiner Zuverlassigkeit und Ehrlichkeit erhalt er im Jahre 713 vom Hof in Kairo 
den Auftag, Ermittlungen gegen einen ungetreuen Wesir durchzuführen (267). 
In deren Verlauf fand er auf dem Weg nach der Festung ‘Aglin am 10. Raġab 
bei einem Sturz mit dem Pferd den Tod. Er wurde in Adri‘at unweit der letzten 
Ruhestátte seiner Eltern beigesetzt. Trotz seiner hohen Amter hatte er es nicht 
zu Reichtümern gebracht. Bei der Übersiedlung nach Damaskus musste er seine 
Habe verkaufen, um das Reisegeld zusammenzubringen, und in seinem Nachlass 


fand der Sohn 13.000 Dirham Schulden (117, 118). 


٠ Vgl. die Abbildung des Titelblatts gegenüber S. 16. 

* S. 122-125, wo der Name allerdings (62-4) ابن‎ geschrieben wird, vgl. oben S. 16*. 
' Siehe S. 302 und ófter. 

` Zënn, Mémorre, 5. 13. 

" Vgl. Үзеіт, Mu‘gam al-buldin, Bd. II, Beirut 1965, S. 371. 
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gekommen sind, nämlich die unter Nr. 8, 9, ıo und (3 aufgeführten ۱۰ 

Weder Ion Ap-Dawipini noch seine Chronik scheinen in die arabischen Bücher- 
»erzeichnisse und biographischen Werke damaliger oder späterer Zeiten Eingang 
gefunden zu haben. Unter den Geschichtschreibern haben wir lediglich bei 
st-Maorizi®) und Ian Tris '? ganz knappe Bemerkungen finden können, die sich 
vielleicht auf unseren Autor beziehen (9, Bekannt war sein Werk nach Ausweis 
einer signierten Benutzernotiz® dem Historiker Iss Dvoio. Für die Lebensdaten 
Is as-Dawininis sind wir jedenfalls auf die autobiographischen Bemerkungen 
angewiesen, die er in seinem Buch ‚gelegentlich einfliessen lässt. Wir stellen 
hier zusammen, was sich dem vorliegenden Bande entnehmen liess. 

Der Vater unseres Autors, Gamal ad-Din ‘ ‘Abdallah, hatte seiner Zeit in den 


(9 Das Kitab as-Sarif Ahi Muhsin wird auch in den Hiat des Magrizt und von ax-Newarni 
erwühnt. 

© Ob der Sulü (ed. Zivina) II, S. 806, im Jahre 750, erwähnte tba ad-Dawadari etwas 
mit dem unsrigen zu tun hat, ist nicht auszumachen. Übrigens hat eine der von Zim 
benutzten Handschriften ebenfalls die in der vorliegenden Ausgabe, 3. 123 (Zeile 6), ver- 
wendete Orthographie .ابن الدوبداری‎ 

© Bue az-zuhir wa-waqá i“ ad-duhür, Bd I, Bülaq 1311, S. 173. Dort ist von der 
Chronik des Saih Saif ad-Din Aba Bakr b. Asad die Rede. Da ein Chronist dieses Namens 
sonst nicht bekannt ist, könnte es sich um Ibn ad-Dawadari handeln. Freilich passt der 
Namensteil «ibn Asad» nicht ; immerhin könnte es sich dabei aber um ein Schreiberversehen 
oder einen Druckfehler (etwa für «ibn *Abdallah» handeln). 

9 In modernen Arbeiten, abgesehen von den bereits erwähnten, wird die Chronik des 
Ibn ad-Dawadari auch nicht häufig zitiert. ‘Act [smintw Hass führt sie zwar in der Biblio- 
graphie seiner Dirasat D tarih al-mamalik al-bahriya wa-fi ar an-Nagir Muhammad bi-waghin 
hässin (Kairo '1944 und '1948) auf, zitiert aber in den Anmerkungen nur den achten, 
eigentümlicherweise nicht den neunten Band. Diesen hat, soweit wir sehen, bisher nur 
ӛшін ap-Din at-Mounaééw, für seinen Aufsatz Marsüm mamliki Зат in КААР 33 (1958), 
S. 258-269, herangezogen, in dem das in vorliegender Ausgabe, S. 139-141, stehende 
Schriftstück veréffentlicht und besprochen wird. Frühere Bande der Chronik benutzte 
Wırrero Minerusg in seiner Hamburger Dissertation, deren Veröffentlichung unter dem Titel 
Fatimiden und Bahrainqarmaten in Der Islam im Gange ist, s. vorläufig Bd 34 (1959), 
S. 34-88. 

© In der Handschrift Saray Ahmed Ш. Nr. 2g32/VIH, S. 354 : tëlatahü wa-stafäda minhu 
Ibrahim ibn Duqmaq ‘аја lláhu “anhu. 

Dieser lagab findet sich mehrfach, z. B. Seite 168 und 183 f.‏ فا 
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wiederholen hier jene 13 Titel, die der Autor am Anfang seines Werkes aufführt : 
(а) Kitab at-ñfa' fi mu gizat al-mustafa 9 ; 
а) Tarih al-Qadi Ibn Hallikán 9 ; 
) ar-Raud az-zähir fi strat al-Malik az-Zahir GE 
( Ta'rib Abi Muzafar ibn al-Gauz 09; 
) Kitab gana п-паМ ©); 
(6) Kitab al-Qadi Said ibn 5444 al-Andalusi 9; 
) Ta’rih Ibn Zalaq bi-Misr 9); 
) al-Kitàb at-turki ft akbar at-Tatar 9; 
9) Kitab hall ar-rumaz fi “іт al-kuniz; 
(10) Kitab ai-farif Ahi Muhsin ; 
(ıı) al-Faih al-qudsi fi sirat Salah ad-Din 9; 
(12) Tarih Ibn Ман! al-Hamawi 49. 
(13) Kitab matali‘ a3-Surag fi bani Salgaq. 
Wie diese Liste zeigt, hat Iss av-Dawipini weitgehend aus bekannten Büchern 
geschöpft. Trotzdem waren ihm aber auch Quellen bekannt, die nicht auf uns 


© Wohl identisch mit aL-Qiot Trip в. Misi aL-Vansasi, aż-Sifa' bi-ta'rif huqiq al-mustofa 
vgl. баныз, Mu‘gam al-maibicat, S. 1357. 

9 Gemeint ist wohl Wafayat al-a*yàn. 

G) S. die Teilausgabe dieses Werkes von үран Fira Saneque, Baybars I of Egypt, Dacca 
1956. 

ai al-Muntazam fi ta’rik al-mulük wal-umam, vgl. den Teildruck Hyderabad 1357. 

6) Der vollständige Titel lautet bei Qaroasaspi, Subh al-a'sà II, S. 93, Gand l-mahl wa- 
запа n-nahl, in Bd XIV, S. 301, dagegen Haya Lmahl wa-ganä n-nahl; die letztere Fassung 
des Titels findet sich auch bei ‘Usar в. Іваїнтм iL-AvsI au-Assint, Tafriġ al-kurāb fi tadbir 
al-urüb, Handschrift Princeton (o. Nr.), fol. 4a. 

9 Wohl фе Табада al-Umam des GAL 5 I, S. 585, unter der Nisbe aL-Qunzuzi aufgeführten 
Autors. 

© Iss аше iL-Luri, Fada’il Misr wa-ahbáruhá wa-hawässuhä, s. GAL S I, S. 230. 

® Die Handschrift ist an dieser Stelle undeutlich, die Lesung des letzten Wortes nicht 
ganz sicher. : 

3 Es kann sich nur um das bekannte Werk des “мір ww-Dix aL-Kiris at-Isesuixt handeln, 
vgl. GAL I, S. 383 f., zum Titel Luwsenc, ZMDG 48, S. 166. 

"a Mufarriġ al-kurüb fi akbar bant Ayyüb, s. die im Gange befindliche Ausgabe von Gani 
iD-Dix aSarrit, Kairo, Bd І, 1933, Bd II, 1957, Bd Ш im Druck (Marz 1960). 
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ausserdem Mikrofilme im Handschriften-Institut der Arabischen Liga (Ma' had 
al-mahtütät al“arabiya bi-Gami‘at ad-duwal al‘arabiya) “ zu Kairo verwahrt. 

Die auf den Verfasser zurückgehende Epitome Durar at-figan wa-gurar 
tawarih al-azmän reicht bis zum Jahre 710, bricht also 26 Jahre früher ab als 
das Hauptwerk. Sie besteht aus einem Bande, von dem die Handschriften Al 
Damad Ibrahim Pasa 913 und Stadtbibliothek Alexandrien 3828 ġ bekannt sind. 
Von beiden Handschriften befindet sich je ein Mikrofilm im Handschriften-Institut 
der Arabischen Liga ® und je eine Photokopie in der ügyptischen National- 
bibliothek 9), 

Wie die vorstehende Übersicht zeigt, haben wir es mit einer Universalchronik 
zu tun. Sie ist, wie der Autor in der Einleitung zu dem ersten Bande mitteilt (4), 
im Jahre 709 begonnen worden, und der Abschluss fallt nach dem Kolophon 
des neunten Bandes ® in den Anfang des Jahres 936. Soweit der Autor sich 
nicht auf eigene Wahrnehmungen und Erlebnisse, mündliche Berichte Dritter, 
insbesondere ülterer Zeitgenossen stützen konnte, war er natürlich auf schriftliche 
Quellen angewiesen. Tatsáchlich teilt er ausdrücklich mit, dass er sich auf etliche 
50 Quellen 9 stütze, wobei er auf seine diesbezüglichen Angaben verweist 
(hasbamä dakartu min asmä’ihim). Bei diesem Hinweis wird er in erster Linie an 
die Liste von Werken gedacht haben, die sich ohne nähere Erklärung auf Seite 1 
des ersten Bandes befindet. Sie enthält allerdings nicht « einige fünfzig», sondern 
nur 13 Titel. Mithin wird er nicht jene Liste allein im Auge gehabt haben, sondern 
auch die zahlreichen, im Verlauf seines Werkes zitierten Bücher, wie wir sie für 


den neunten Band in einem besonderen Index zusammengestellt haben ۰ Wir 


t?) Nämlich die Filme Nr. وجو‎ und 973, vgl. Fiħris al-mahtitat al-musawwara, Bd. H, 
1, Nr. 314 (S. 217). 

® Nämlich die Filme 301 und 404, vgl. Fihris al-mahtütät al-musawwara II, 2, Nr. 654 
(S. 58). 

© Fihris al-kutub IV, S. 179, Nr. 2605. 

9 Handschrift Ayasofya Nr. 3073, S. 8. 

© S. 4oa der vorliegenden Ausgabe. 

© Handschrift Ayasofya Nr. 3073, 5. 10. 

' Siehe u. S. 503 ff. (fihris ашаға” wal-mu’allifin wal-kutub). 
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Band 8: Zakr al-murüg тіп qismat Jalak al-burag, al-musammä : ad-Durra 
az-zakiya fi akbar daulat al-mulak at-turkiya (bis 698 H.); Hand- 
schrift vom 20. Da l-Qa'da 734, Saray Ahmed III. Nr. 3932/VIII, 
177 Blatt; 


Band و‎ : al-Gauhar al-anfas min qismat al-falak al-atlas, al-musamma : 
ad-Durr al-fähır fi sirat al-Malik an-Nasir ; Handschrift von Anfang 
736, Saray Ahmed III. Nr. 2939/IX, 171 Blatt. 

Alle neun Bande sind 34,5x26,5 cm gross, der Schriftspiegel 2619 cm, mit 
dunkelbrauner Tinte auf gelbbraunem, dickem Papier in Nashi geschrieben, die 
Überschriften rot, die Seite zu aı Zeilen. Das Papier ist leicht wurmstichig, 
sonst gut erhalten. Die Bände tragen einen braunen Einband mit rotem Leder- 
rücken und sind fest gebunden. d 

Sie enthalten zahlreiche Randglossen von der Hand des Verfassers. Die Bande 5 
und 6 tragen Revisionsvermerke des Autors, nämlich balaga nazaran wa-tahriran mın 
al-musannif bzw. balaga nazaran min al-musannif “afā Паһш ‘anhu. Der Kolophon 
des achten Bandes enthält den Vermerk bi-katti qadi wadtihi wa-musannifihi wa- 
ġimi'ihi wa-mwallifih ad'afi ‘ubbadi Wahi wa-afgarihim ila Паһ Abū (sic!) ‘Abdallah 
thn Aibak sahib Sarhad kana etc. 0. Die Bände 1 , 2,4, 5,6 und 7 enthalten Jeweils 
am Schluss ähnliche Vermerke; nur in den Bänden 3 und 9 fehlen sie. Da aber 
auch diese beiden Bande von der gleichen Hand geschrieben sind wie die übrigen, 
gehen sie ebenfalls auf den Autor zurück, und es steht fest, dass wir es mit dem 
vollstándigen Autograph zu tun haben. 

Von allen neun Banden werden Photographien in der ägyptischen National- 
bibliothek (Dar al-kutub al-misriya) ® sowie von den Bänden 3, 6, 7, 8 und و‎ 


€) Die Vermutungen, bei den sogleich zu erwähnenden Handschriften der Durar at-tigan 
in der Sammlung Al Damad Ibrahim Pasa g 13 (Анмер Zéxr Ber, Mémoire, S. 13) oder Stadt- 
bibliothek Alexandrien 3828 i (F’vin Suen, Fihris al-mahtütät al-musawwara II, 2, S. 58) 
handle es sich um Autographen, sind damit erledigt; diese beiden Codices weisen nänlich 
nicht nur untereinander sondern auch gegenüber dem Mufassal völlig unterschiedliche 
Schreiberhände auf, und in der zuerst genannten Handschrift ist sogar der Name des 
Schreibers, Yüsuf b. ‘Utman al-Himyari, ausdrücklich angegeben. 

® Fihris al-kutub IV, S. 310, Nr. 2528. ° 
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einen Band bildet. Dementsprechend hat jeder Teil einen zweigliedrigen Titel, 


dessen erster 


Bestandteil sich auf eine der Himmelssphiren bezieht, wahrend 


der zweite auf den Inhalt zurückgeht. Da der Autor auf dem Titelblatt eines jeden 
Bandes nur das zweite Glied des jeweiligen Titels angibt, das erste dagegen 
fortlässt, wird man jenes zweite Glied ohne Frage als den Haupttitel betrachten 
dürfen. Wir lassen eine Übersicht über alle neun Bände hier folgen : 


Band 1: 


Band 2: 


Band 3 : 


Band 4 : 


Band 5 : 


Band 6 : 


Band 7: 


Nuzhat al-bafar min qismat falak al-qamar, al-musamma : ad-Durrat 
al-ulyà fi ahbar bad’ ad-dunya (die Welt bis zu den Anfängen der 
Menschheit); Handschrift vom 23. Da l-Hiġġa 732, Ayasofya 
Nr. 3073, 171 Blatt. 

Ġullat al-wärid min qismat falak 'utirid, al-musammä : ad-Durra 
al-yatima fi ahbar al-umam al-qadima (die Menschheit vor Muham- 
mad); Handschrift von Mitte Rabi‘ П 733, Ayasofya Nr. 3074, 
178 Blatt ; 

al-huSarraf bil-qudra min qismat falak az-zuhra, al-musamma : 
ad-Durr at-tamin fi ahbär sayyid al-mursalin wal-hulafä’ ar-räsıdin ; 
Handschrift vom 26. Da l-Qa'da 733, Saray Ahmed HI. Nr. 
2932/III, 166 Blatt; 

Bugyat an-nafs min qismat falak a§-sams, al-musamma : ad-Durra 
as-samiya fi akbar ad-daula al-umawiya ; Handschrift vom 17. 
Muharram 734, Ayasofya Nr. 3075; 

Alladi kullu sam'in nasih min qismat falak al-mırrih, al-musamma : 
ad-Durra as-saniya fi akbar daulat al-'abbásiya (bis zu den Fatimiden) ; 
Handschrift vom 5. Rabi‘ II 734, Ayasofya Nr. 3076, 1 76 Blatt; 
al-Fà'iq sihäh al-gauhari min qismat falak al-mustari, al-musamma : 
ad-Durra al-madiya fi akbar ad-daula alfütimiya (bis 555 Н.); 
Handschrift vom ao. Ġumada II 734, Saray Ahmed III. Nr. 
5939/11, 165 Blatt; 

Suhd an-nahl min qismat falak zuhal, al-musamma | ad-Durr al-matlüb 
fi «Мағ mulük daulat bani Aggab (bis 648 Н.); Handschrift vom 
7. Sa'bin 734, Saray Ahmed HT Nr 2g3a/VII, 167 Blatt. 
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Die Chronik, deren Ausgabe der vorliegende Band einleitet, ist der Wissenschaft 
seit einem halben Jahrhundert bekannt. Анмвр Zéxt Bey“) hat als erster auf 
die Bedeutung des Werkes, das uns in zwei F assungen, einer ausführlichen und 
einer gekürzten, erhalten ist, aufmerksam gemacht und eine knappe Beschreibung 
davon geliefert. Ihm folgte Körrürüzioe Meuse Fu’io ? mit einer Bemerkung, 
in der auf den Wert des Baches für die Erforschung der türkischen Sagenwelt 
hingewiesen wird. Auf diese beiden Autoren stützte sich Cant Brocxetwaxy 9 
in seiner arabischen Literaturgeschichte. Seine Ausführungen sind allerdings 
nicht in allen Punkten stichhaltig. Wir stellen daher die wichtigsten Angaben 
hier noch einmal zusammen, obwohl sie im wesentlichen auch schon von Cravpe 
Canex (0 mitgeteilt worden waren, der sich 1936 mit dem Werk befasst hatte. 

Der Titel der vollständigen Fassung lautet Kanz ad-durar wa-ámi* al-gurar, 
derjenige der Epitome Durar at-tigan wa-gurar al-azmán. Während uns der 
muhtasar in zwei Handschriften erhalten ist, besitzen wir von dem mufassal nur 
eine einzige vollständige Handschrift, die allerdings von der Hand des Ver- 
fassers stammt. Da in der Ayasofya ein 60 Blatt starkes F ragment einer nach dem 
Autograph im Jahre 773 aus dem ersten Bande angefertigten Kopie vorhanden 
ist (Nr. 3077), muss immerhin mit der Möglichkeit weiterer Abschriften gerechnet 
werden. 

Im Vorwort des ersten Bandes (5) sagt Isx an-Dıwiniri, er habe seine Chronik 
entsprechend den Himmelssphären in neun Teile eingeteilt, von denen jeder 


© Mémoires sur les moyens propres 4 déterminer en Egypte une renaissance des lettres arabes, 
Le Caire 1910, S. 13-15. 

© Türk edebiyatında ilk mütesawvifler, Istanbul 1918, S. 279-381. 

® GAL, S П, S. 44. 

9 Les chroniques arabes concernant la Syrie, l'Égypte et la Mésopotamie, de la conquéte arabe 
d la conquéte ottomane, dans les bibliothèques d' Istanbul, REI 1 936, Cahier IV, S. 343 f. Eine 
ganz knappe Beschreibung ist auch schon enthalten in Fihris al-kutub al*arabiya al-maurüda 
bid-Dar, Bd IV, Kairo 1348— 1929, S. 179 und 310. 

© Handschrift Ayasofya Nr. 3073, S. 11. 


Tafel II 


man =‏ ید چم tela‏ 5 ی ۱ 
` وا Dia‏ فاءارج TESA Ebaby‏ 
قتا ل تارا جا ا لر روان OETET. Espl‏ 
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Seite 134 der Handschrift Saray 2932 — IX (vgl. unten S. 178 f.) 
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8 YORWORT 


führer, Herrn Professor Dr. Hans Wehr, die mir im Verein mit der Kulturabteilung 
des Bundesinnenministeriums und der Deutschen Forschungsgemeinschaft seit 
Jahresfrist die Fortsetzung der Arbeit in Kairo ermöglichen. 


Kairo, den 1. Januar 1960. 
Hans Robert ۰ 


VORWORT 


Die Abteilung Kairo des Deutschen Archäologischen Instituts hat alsbald nach 
(Let Wiedereröffnung mit der Errichtung einer islamischen Sektion Ende 
1456 ein Versprechen eingelöst, das schon drei Jahrzehnte zuvor gegeben worden 
wr. Hand in Hand mit der Einrichtung einer Fachbibliothek gingen seither 
diz Vorbereitungen für wissenschaftliche Veröffentlichungen dieser Sektion. Sıe 
führten bereits im verflossenen Jahr zur Ausgabe des ersten Bandes einer islam- 
wssenschaftlichen Abhandlungsreihe. Dieser schliesst sich nun eine arabische 
T:xtserie an, die mit dem vorliegenden Bande eröffnet wird. 

Es ist mir eine angenehme Pflicht, an dieser Stelle meinen arabischen Freunden 
v:n Herzen zu danken, den Herren Professor Dr. Husain al-Hamdäni, Rasäd 
‘Aid al-Muttalib und Fwad Sayyid für bereitwillig erteilte Auskünfte, Herrn’ 
Vhammad Aba l-Fadl Ibrahim für die Durchsicht der Schlusskorrektur, Herrn 
M:hmüd at-Tanahi für seine unverdrossene Hilfe bei der letzten Durchsicht des 
D-uckmanuskriptes und der Korrekturen, sowie besonders Herrn Dr. Saläh ad-Din 
al-Munaġġid, der mich auf die Chronik Ibn ad-Dawadaris aufmerksam gemacht 
uz mir eine Photographie nach dem Film der Handschrift zur Verfügung gestellt 
Ыс. der in dem unter seiner Leitung stehenden Handschriften-Institut der 
A-sbischen Liga verwahrt wird. Mein Dank gilt ferner meinen deutschen Kollegen, 
H:ern Professor Dr. Albert Dietrich und Frau Privatdozentin Dr. Susanne Diwald, 
dis für mich in Istanbuler Handschriften Einsicht nahmen, Herrn Dr. Hans Ernst, 
der mich bei der Zusammenstellung der Indices unterstützte, sowie Herrn 
B'bliotheksrat Dr. Helmut Braun für Auskünfte aus deutschen Bibliotheken, 
ver allem aber dem Ersten Direktor des Deutschen Archäologischen Instituts in 
K:iro, Herrn Professor Dr. Hanns Stock, der die äusseren Voraussetzungen für 
nine Tätigkeit in Kairo und für die Entstehung dieser Reihe geschaffen hat, 


scwie der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft und ihrem Ersten Geschäfts- 
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